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В
 Лондоне продолжа­

ются гастроли Боль­
шого театра. После 
аншлаговых показов 

«Лебединого озера» и «Дон Ки­
хота» на сцену «вывели» «Ро­
мео и Джульетту» Сергея Про­
кофьева в постановке Раду По­
клитару и Деклана Донеллана. 
По свидетельству очевидцев,

Попытка поменять имидж 
Большого не удалась

половина зала стоя десять ми­
нут аплодировали осовреме­
ненному (в первую очередь с 
точки зрения хореографии и 
оформления британца же Ника 
Ормерода) спектаклю. Другая 
половина зала, впрочем, храни­
ла скорбное молчание, изредка 
прерываемое вздохами.

На следующий день влия­
тельные английские газеты вы­
шли с разгромными статьями. 
Так, «Гардиан» следующим об­
разом комментирует револю­
ционную для России (в первую

очередь для Большого) попыт­
ку  перенести на сцену «по­
весть», которой «нет печальнее 
на свете»: «Никакой попытки 
создать хоть какой-то лейтмо­
тив, ни малейшей попытки 
вдохнуть в образ хоть частичку 
той индивидуальности, что яв­
ляется непременным условием 
создания образа... Налицо бес­
конечные заимствования, в ча­
стности из хореографии Матса

Эка... Единственная балерина, 
поднимающаяся выше нуле­
вой отметки, -  Александрова 
(Джульетта)».

Газете «Гардиан» вторит 
«Индепендент», поставившая 
под сомнение успех смелых на­
чинаний Донеллана и Покли- 
тару. Статья под названием 
«Ballet Воу» (что можно при­
мерно перевести как «Балет­
ный парень») целиком посвя­
щена Донеллану и той, по мне­
нию автора, неоправданной 
любви, что питает к нему ба-

летная братия России. «Он ос­
тавил заметный след в англий­
ском балете. Но больше всего 
его любят в России, любят до 
такой степени, что именно ему 
доверили постановку «Ромео и 
Джульетты» в своем обожае­
мом Большом театре. Есть 
только одна проблема: он не 
знает главного про танец».

Словом, публика приняла 
наших «Ромео и Джульетту» в 
той же степени, в какой отверг­
ла ее профессиональная крити­
ка, отнеся этот спектакль к са­
мым неудачным начинаниям 
«обожаемого» Большого. Бе­
зусловно, делать скоропали­
тельные выводы рано -  на мо­
мент написания этих строк 
впереди еще «Спартак», кото­
рый наверняка будет принят на 
«ура», и «Дочь фараона». Еще 
до «Ромео и Джульетты» в ин­
тервью газете «Файнэншл 
тайме» худрук балета Большо­
го театра Алексей Ратманский, 
словно предчувствуя неодобре­
ние со стороны английской 
критики, попытался объяснить 
причины выбора именно этого 
спектакля для гастролей. Он 
сказал, что не следует рассмат­
ривать: постановку как попыт­
ку сказать новое слово в миро­
вом балете, что Большой театр,
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фирменным знаком которого 
испокон веку является тради­
ционная классика, готов экспе­
риментировать. И «Ромео и 
Джульетта» на берегах туман­
ного Альбиона -  лишь желание 
показать миру готовность ГАБ- 
Та идти в ногу со временем.

Тут, впрочем, возникает во­
прос: а стоило ли везти на суд 
придирчивой западной публи­
ки (точнее -  критики) свиде­
тельства готовности, а не ко­
нечный продукт? Окрыленные 
лаской отечественной крити­
ки, истосковавшейся по живо­
му современному танцу, поста­
новщики «Ромео и Джульет­
ты» сочли успех на родине до­
статочным поводом для выхо­
да с этим спектаклем на серьез­
ную мировую арену. Однако 
то, что для Запада в порядке 
вещей, для нас -  пока еще экс­
перимент, первые попытки по­
менять устоявшийся имидж 
российского балета. Экспери­
мент все же следует сначала за­
столбить, сделав его неотъем­
лемой частью имиджа. В ре­
зультате -  обман ожиданий 
тех, кто привык видеть в Боль­
шом хранителя традиций рус­
ского балета. Похоже, рановато 
мы повезли Шекспира на его 
родину... ■


